17. Puer aeger et medicus (cap. I-XV)

Hodié mane Marcus dicit ‘sé € lecto surgere non posse nec ladum petere.’

“Cur surgere non potes?” interrogat Davus.

“Surgere non possum” respondet Marcus, “quia aegroto. Caput mihi dolet.” Hoc dicéns puer
oculos claudit et tergum ad Davum vertit.

Davus Ialium, patrem Marci, vocat: “Veni, domine, et aspice tuum Marcum filium, qui dicit ‘sé
aegrotare’!”

Ialius intrat et spectat filium in lecto iacentem.

Marcus sé vertit et faciem dolentem ostendit; manum ad frontem apponit et “Aegroto, pater”
inquit, “Ei, ei! quam dolet caput! Surgere non possum.”

“Si aegrotas” inquit Ialius, “necesse est medicum vocare. Is té sanare potest.”

Ialius statim servum iubet Tasculum ire atque medicum arcessere.

Post horam servus cum medico ad villam Ialii redit. Medicus Marcum linguam ostendere iubet,
et linguam eius rubram esse videt. Tum oculds et aurés eius spectat et frontem eius tangit:
nec nimis calida nec nimis frigida est frons. Deinde medicus manum super pectus pueri
imponit et eum bene spirare atque cor eius bene palpitare sentit; puer pulmonés bonds et
cor bonum habet.”

“Quid tibi dolet?” interrogat medicus.

“Caput et venter dolet” respondet Marcus.

Tum medicus “Ergo” inquit “corpus tuum nimis plénum est sanguinis. Necesse est vénam
aperire. Ecce culter meus.” Medicus puerd cultrum suum ostendit.

Cultrum medici vidéns Marcus “lam non tam male mé habed” inquit, “Satis bene mé valére
sentio. Caput iam non dolet neque mé ventrem malum habére puto.”

Ridet medicus. At pater iratus iubet filium suum statim é lecto surgere atque lidum petere!



18. Canis ululans (cap. I-XV)

Nox est. Villa Ialii obscira et quiéta est. Omnés dormiunt. Parentés in magno cubiculo sud
dormiunt. Uterque filius, Marcus et Quintus, in cubiculd sud parvo dormit. Soror edrum
Ialia etiam in parvo cubicul6 cubat, sed hac nocte male dormit, quia caput ei dolet;
puella vigilans gallum canentem exspectat. Fenestra cubiculi clausa non est, aér frigidus
cubiculum intrat. Puella per fenestram apertam nihil videt praeter caelum obscarum,
nam lina et stéllae nabibus operiuntur. Ialia noctem obsciram timet, ea enim solem et
caelum clarum amat, horto et rosis délectatur.

Tum per noctem obscram et quiétam canis ululat: “Uhuhuha!”

Ialia canem ululare audit et perterrita est: capilli horrent, cor palpitat, puella in lectd sé moveére
non audet, et clamat: “Mamma! Veni!”

Aemilia clamore filiae excitatur et statim accurrit. “Quid est, mea filia?” interrogat, “Non
dormis? Adhtic nox est.”

Ialia: “Non dormi6 quod lupum timed. Audi, mamma: lupus ululat. In horto nostro est lupus
ferus!”

Aemilia canem rirsus ululare audit et “Non est lupus, Ialia” inquit, “est canis tua Margarita quae
ululat. Num ta canem tuam timés?”

Etiam Marcus et Quintus clamorem vocésque audiunt et cubiculum Ialiae intrant.

“Quid non dormitis?” interrogant, “Num iam tempus est & lecto surgere?”

“Nondum mane est” inquit mater, “Ialia perterrita est quia putat canem ululantem esse lupum!
Sed nunc vos omnés dormite!”

Marcus “O, quam stulta es, Ialia!” inquit ridéns.

“Tacé, Marce!” inquit mater, “Adhtic tempus est dormire. Audimus ululantem canem, non gallum
canentem.”



19. Via Ostiénsis (cap. I-XVTI)

Médus cum amica sua in patriam suam Graeciam ire vult.

Meédus: “In porta Ostiénsi bona navis nos opperitur. Necesse est nos ambulare Ostiam, neque
enim equum aut asinum habémus.”

Lyidia: “Ostiam ambulare non possumus. Nimis longa est via.”

Meédus: “Via Ostiénsis paulo longior est quam via Latina Tasculo Romam. Si fessa es, ego té
portare possum!” Hoc dicéns Médus amicam suam complectitur eique 6sculum dat.

Lyidia: “Ta mé portare non potes. At si necesse est, técum Ostiam ambul6. Fessa non sum ac
paucas rés mécum fero.”

Ergo Médus et Lydia Roma égrediuntur et Ostiam ambulare incipiunt. Médus saccum portat cum
rébus Lydiae et suis. Post trés horas Lydia consistit ac fessa apud viam considit. Médus
quoque consistit et tristis viam longam ante sé intuétur. Tum viam post sé spectat. Illic
venit vir crassus cum asino qui duds saccos gravés vehit.

Meédus illum virum salatat: “Salvé, bone vir!” et “Ecce amica mea fessa” inquit, “iam non potest
ambulare. Potestne eam portare asinus tuus?”

“Asinus meus iam duds saccos gravés portat” inquit vir crassus; “mé portare non potest aut
non vult, quia ego nimis crassus sum. Sed amica tua tenuis et levis est. Asinum meum
ascende, formosa! Da mihi manum!”

Lydia surgit. Médus ipse amicam suam asinum ascendentem mani sustinet.

Super asinum sedéns Lydia “Ambula, asine!” inquit, sed asinus in via stat neque € loco sé movet.
Tum Médus herbam carpit et ante asinum tenet. Asinus herbam ésse vult atque ambulare
incipit. Lydia laeta asin6 vehitur.

Meédus: “Bonus es vir quod asind tud amicam meam vehis. Nos Roma venimus et Ostiam imus.
Tine quoque Ostiam 1s? Quod nomen tibi est?”

“Mihi nomen est Mopsus” inquit ille, “Ostiam €6, nam illic habito. Car vos Ostiam itis?”

Meédus: “Ex porti Ostiénsi in patriam nostram Graeciam nave vehi possumus. Illic bona navis
nos opperitur.”

Meédus é sacco sud malum samit et “Ecce” inquit “malum tibi d6, amice!”

Mopsus: “At sacci quos asinus meus portat pléni sunt malorum. Tabernarius sum, mala et pira
véndo. Malum a té non accipio.”

Meédus: “Sed nihil aliud habe6 quod tibi dare possum.”

Mopsus: “Id necesse non est. Mé délectat amicam tuam formdosam mécum vehere.”

Dum Médus cum Mopso loquitur, Ostiam adveniunt. Asinus ante tabernam Mopsi consistit.
Dominus asin6 suo fesso mala dat.

Meédus: “Valé, Mopse, bone amice!”

Mopsus: “Etiam vos valéte, amici mei! Bene navigate!”

Item Lydia “Vale, amice!” inquit, “Nihil habeo quod tibi dare possum - praeter 6sculum” et
Mopso osculum dat. Ille 0sculd tam pulchrae féminae laetatur.

Médus id spectans non laetatur. “Veni mécum, Lydia!” inquit, et statim ad portum ire incipit.

Lydia Mopsum tristem relinquit et amicum suum sequitur.



20. Medicus doctus (cap. I-XVII)

Dominus, cum Tasculum it, equo vehitur aut lectica portatur a servis suis. Servi véro asinis vehi
solent; sed servus qui medicum arcessere iubétur, non asino pigro, sed equé currente
vehitur. Medicus quoque equo vehitur. Itaque brevi tempore ad aegrum venire potest.

Léander Syrum equum ascendere vidéns interrogat: “Cur ta hodié equo veheris, Syre? Nos servi
asinis vehimur, non equis!”

Syrus: “Equé vehor quia medicum arcessere iubeor. Equo currente brevi tempore Tasculum ad
medicum vehor. Medicus quoque equo vehitur.”

Syrus igitur equd vehitur Tasculum ac post horam cum medico redit.

Medicus ostiario “Aperi ostium!” inquit, “Medicus sum, a domind tud exspector.”

“Récte dicis, medice” inquit ostiarius ostium aperiéns, “ta @ domino exspectaris, quia filius eius
aegrotat. Atrium intra!”

Medicus atrium intrat atque illic 2 Davo servo salatatur: “Salvé, medice!”

Medicus: “Ubi est dominus tuus? Cur a servo, non a doming, salttor?”

Ialius intrans “Salvé, medice!” inquit, “Laetor té iam adesse, nam ta ut ‘medicus doctus’ ab aegris
laudaris. Veni mécum ad filium meum aegrum!”

Medicus: “Récté dicis: laudor a multis aegris quos sano vel sanare conor.”

Ialius: “Vos medici laudamini ab aegris quos bene sanatis, non laudamini ab iis quos male sanare
conamini et qui adhaic aegri sunt — aut iam mortui!”



21. Numeri et litterae (cap. I-XVIII)

Quibus litteris significantur numeri? Litterae septem quibus numeri significantur sunt C, D, I, L, M, V,
X. Littera 1 significatur numerus ‘Gnus’, V ‘quinque’, X ‘decemy’, L ‘quinquaginta’, C ‘centum’,

D ‘quingent?, M ‘mille’. Ecce magnus numerus in qud omnés numerérum litterae junguntur:
MDCLXVT = mille sescenti sexaginta sex [= 1666].

S1bis scribuntur litterae I, X, C, M, significantur numeri ‘duo’ II, ‘vigint?’ XX, ‘ducent?’ CC, ‘duo milia’
MM. Si eaedem litterae ter scribuntur, numer significantur ‘trés’ III, ‘triginta’ XXX, ‘trecent?’
CCC, ‘tria miliaa MMM.

Siante V et X ponitur I, flunt numeri ‘quattuor’ I'V et ‘novem’ IX; s X ante L et C ponitur flunt numeri
‘quadraginta’ XL et ‘nonaginta’ XC. Numeri ‘sex’, ‘septem’, ‘octd’ significantur cum ad V
adduntur I, II, III: VI, VII, VIII. Hi omnés numerorum litterae adduntur ad litteras X, L, C, D,
M.

Diodorus magister discipulos suos et litteras et numeros docet. “Ecce” inquit “trés litterae: X, C, M.
Quaeque littera numerum significat. Quos numeros?”

Titus: “Littera X numerum ‘decem’ significat, C ‘centum’, M ‘mille’”

Magister: “Dividite quemque numerum in dimidias partés! Quid est dimidium ‘decem’, dimidium
‘centum’, dimidium ‘mille’?”

Sextus: “Dimidium decem est quinque, dimidium centum quinquaginta, dimidium mille quincenti.”

Magister: ““Quingent?’, non ‘quincent?’! Quomodo hi numeri breviter scribuntur?”

Sextus “Quinque’ scribitur littera V, ‘quinquagintd’ L, ‘quingenti’ D.”

Magister: “Prome tabulam et stilum, Marce, et scribe X bis et ter!”

Marcus bis X scribit: XX, tum eandem litteram ter scribit: X XX.

Magister: “Quos numerds scribis?”

Marcus: “Scribo numeros ‘duodecim’ et ‘trédecim’.”

Magister: “O Marce! quam stulté respondés! ‘Duodecim’ et ‘trédecim’ scribuntur XII et XIII, non
XX et XXX! Iis litteris significantur numeri ‘viginti’ et ‘trigintd’. Iam scribe ‘quadraginta’ et
‘quinquagintd’!”

Marcus X scribit quater: XX XX, et quinquiés: XXXXX.

Magister: “Pravé scribis! Non oportet totiés X scribere, nam ‘quadraginta’ scribitur XL et ‘quinquaginta’
breviter scribitur L.”

Sextus: “Littera L non modo numerus significatur, sed etiam praenomen, id est ‘Licius’. Itemque litteris
M et C significantur praenomina ‘Marcus’ et ‘Gaius’. Ctr praenomen ‘Gaius’ scribitur littera C,
non G?”

Magister: “Quia antiquis temporibus Gna littera erat C significans et C et G.”

Sextus: “Ergd numerus QVINGENTT tunc erat QVINCENTI!”

Magister: “Récté dicis. At nunc additur parva linea quae litteram G, non C, esse significat.”





